
театр I £ главной роли—-Верит Андтапаридзе
Xом -тр,В самом ""Факте уча-

стия народной артистки

СССР Верико Анджапа-

ридзе в спектаклях те-

атра имени А. С. Гри-

боедова заключено глу-

бокое содержание, зна-

менующее тесную связь

ежду театральным ис-

кусством < русского и

грузинского народов.

Выступления на рус-

ском языке — давняя

традиция Верико Ан-

джапаридзе. У многих

в памяти ее замеча-

тельные шекспировские

вечера, проведенные

вместе с народным ар-

истом СССР В. И. Ка-

чаловым. Не впервые

она выступает и в те-

атре имени А. С. Гри-

боедова. В заключитель-

ных гастрольных спек-

Г--*"»-ѵ

Сцена из пьесы А. Касона «Деревья умирают стоя». Справа налево —

народная артистка СССР, лауреат Сталинской премии Верико Анджапаридзе
(Эухениа Бальбоа), заслуженная артистка Грузинской ССР Н. Бурмистрова

(Марта), заслуженный артист Грузинской ССР И. Русинов (мнимый Маурисио).
# Фото Г. Толмачева.

таклях грибоедовцев «Деревья уми- этой старой женщине. Весь режис- ленно поднимается,. Движения ее,

рают стоя» Алсхандро Касона Be

риво . Анджапаридзе исполнила роль

Эухении Бальбоа.

Сказать, что игра Анджапаридзе

первоклассна, что ее актерская тех-

ника поражает своей выразитель-

ностью, значит сказать очень мало.

Верико Анджапаридзе владеет да-

ром, свойственным большим худож-

никам, — обнажать до самых со-

кровенных уголков душевную жизнь

своих героинь. Всякий раз вида ее

в спектакле, теряешь представле-

ние о том, что перед тобой артист-

ка. Зрители забывают о достоин-

ствах драматической игры и видят

перед собой живого, реально су-

ществующего человека. При всем

этом Анджапаридзе — актриса ред-

кого трагедийно-героического пла-

на. Она стремится к изображению

на сцене больших страстей, непре-

клонной воли, бунтарского склада

души, но никогда не изменяет есте-

ственнейшемѵ чувству правды, не

теряет чувства меры в искусстве.

Весь внешний облик ее всегда пла-

стичен, голос богат красками, речь

совершенна по красоте.

С первой минуты ее появления в

роли Эухении Бальбоа во вто-

ром акте пьесы Касона мгновенно

установился магнетический тон

между нею и зрителями. Эухениа —

Анджапаридзе, погружена в воспо-

минания, размышления — сегодня

у нее радостный день встречи с

внуком после .двадцатилетней раз-

луки. Вот шорох за окнами, она

порывисто метнулась... Но нет, это

ветки деревьев... А годы берут
свое. Ее сердце не выдерживает

волнения, она без сил опускает-

ся на диван, пьет лекарство. И

опять этот кажущийся шум, но они

уже на ногах и хитро смеется над

своей нетерпеливостью, так, как

умеют смеяться над собой мѵдрые,

наделенные юмором люди... Каждая

сценическая секунда ее поведения

не похожа на другую, и все они

насыщены до предела. Как. оказьг

вается. много можно сказать зпи-

1 телям не только взглядами, жеста-

ми, словами, но и движением кру-

жевного шарфа, Все в ней говорит

о мучительном ожидании.

Наконец наступает встреча.

Крик мнимого внука Сего играет

заслуженный аотист ГССР И. Руси-

нов) за сценой создал полную ил-

люзию того, что так нужно сейчас

серскии рисунок встречи выверен и

точен, и даже мы, зрители, поддаем-

ся обману вместе с Бабушкой. Мы

видим донью Эухению замершей в

объятиях того, кто выдает себя за

Маурисио. Выражение его лица,

повернутого к нам, не оставляет

сомнений в том, что для него это

только игра. Но такова власть ак-

трисы над зрителями, что мы не

можем не радоваться вместе- с

Эухенией ее счастью от этой встре-

чи. "

Повторяем, что все это длится се-

кунды, так же, как последующие за

этим сцены, в которых Эухения
уступает настойчивым предложе-

ниям Маурисио и бросает свой пер-

вый, осторожный и неприязненный

взгляд на избранницу внѵка. Мы не

можем заметить, в какое именно

мгновенье возникает тоненькая ни-

точка взаимной симпатии между

нею и Мартой (заслуженная ар-

тистка ГССР Н. Бурмистрова). Мы

отдаем себе в этом отчет уже то-

гда, когда симпатия делается ося-

заемой. Старая донья 'Эухениа на-

ходит большие силы в этой новой

вере — в союз внука и Марты. Про-
ходит совсем немного времени, ее

плечи распрямляются, походка и

жесты неузнаваемы. Она красива,

эта испанская женщина, и есть в

ней что-то детское. До конца ве-

ришь ей, что она просиживала но--,

чи напролет нал картой, мысленно

путешествуя вместе с внуком, пы-

талась постигнуть основы архитек-

туры, изучала английский язык.

Чѵвствѵешь. как богата эта нату-

ра, как много в ней жизненной

энергии.

Грѵбо и неожиданно в двери это-

го благо чѵщного дома постучала

правда. Неумолим закон, по кото-

рому все начавшееся с иллюзий ра-

но или поздно кончится разоблаче-

ниями. Привлеченная шумом, донья

Эухениа спускается по лестнице.

Еше не сделан ни один жест, не

•произнесено ни одно слово — она

только медленно движется, а мы

уже ош-ушаем почти физическую

боязнь за ее жизнь. Но Эухения —

Анджапаридзе — мужественный че-

ловек, смело идущий навстречу

опасности. Пусть открытая ею ис-

тина будет смертельна, но гооькая

правда дороже для нее самой на-

рядной лжи. Она опускается в глу-

бокое кресло, голова низко накло-

нена, ждет... И вот поя действием

жестоких слов внука Эухениа мед-

как туго разворачиваемая пружи-

на, гордая голова откинута назад,

взгляд, устремлённый на Маурисио, |
неумолимо строг. Он чужой для нее,

этот человек, который пересек I

океан только для того, чтобы на-|
нести ей удар. Негодование и тя-

желая обида, горечь и беспощад-
ность звучат в ее словах, которы-

ми она, как хирург, отсекает егоі

жизнь от своей. Теперь близка!
смерть, и она готова ее принятьГ
без единой жалобы, не согнувшись]
под ударом, гордо стоя у стен!

своего дома. В этой сцене Анджа-І
паридзе поднимается до больших|
вершин актерского мастерства.

Главная мысль драматурга Касо-

на, прогрессивного испанского пи-

сателя: «Зачем запирать поэзию

книгах, почему не вывести ее на

свежий воздух»... Комедию Касона

по-г.воему прочли советские режис-І

серы. В театре имени Марджани -j

швили этот спектакль поставлен

Верико Анджапаридзе совместно

молодым режиссером Т. Кандина-І
швили. На сцену театра имен^
Грибоедова артистка принесла свой

замысел, свое прочтение пьесы, ко-|
торые, отрадно отметить, совпали

толкованием пьесы Касона, данные
ей режиссером А. Випманом.

Главной темой спектакля стала)
тема бесстрашия перед лицом прав!
лы — тема подлинных, а не под-|
дельных человеческих чувств.

В. БЕРЕЗОВСКАЯ.

советская дгшиг
Г. СУХУМИ
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